MPOBJIEMU CYHACHOTO MNEPEK/TAAO3HABCTBA

pI3HUX BapiaHTIB mepekiadiB. Icropis OiIOMIWHMX NEpeKIaaiB, TaKUM YUHOM, €
HEOOX1IHOI JUIi PO3YMIHHS PO3BUTKY OOTOCIOBCHKHUX KOHIIEMIIM 1 MOBHHX
0COOJIMBOCTEH, SIKI POPMYIOTH CydacH1 €BaHTEIbCHKI IMTPOMOBI/II.
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Kpywenvnuyvka K.3.

3000y8a4 Opy2020 pi6Hs 8uwoi oceimiu,
TepHoninbcokuti HayionanbHull nedazoiunuil yuigepcumem imeni Bonooumupa I namioka

MPUIOM LIJIICHOI'O IEPETBOPEHHSI
AK 3ACIBb 3ABE3IIEYEHHSA AJEKBATHOI'O IEPEKJIAJTY POMAHY
PEBEKKHU KBAH “BABUJIOH. IIPUXOBAHA ICTOPISA”

3a0e3nedyeHHsT  SKICHOIO  XYJOXHBOTO  TEpeKiaay  HEeMOXJuBe  0e3
MepeKIaalbkux MepeTBopeHb. [lpu mpomMy 0coOMMBI TpyAHOLIl s MEpekiaaayda
CTAaHOBUTH Mepeaya CTUIIICTUYHUX XapaKTEPUCTHK opuriHairy. O1HUM 13 3ac001B, 10
CIpHSIE TOCATHEHHIO aJIeKBATHOCTI MEPEKNIANy € MPUHOM IUIICHOIO MEPETBOPEHHS.
Cepen mpuyuH 3aCTOCYBaHHSI TaKOro MPUMOMY MOXHA 3a3HAYUTU BIJAMIHHICTH
KOMYHIKaTUBHUX TPAAUII HOCIIB aHTJIIMCHKOI Ta YKPAiHCHKOI MOB.

Meta [OCHIKEHHS — MpOaHaNII3yBaTH BUKOPUCTAHHS MPUHOMY ITUIICHOTO
nepeTBopeHHs y pomani P. Kan “BaBuson. [IpuxoBana ictopist” 3a//11 BUSHAUYCHHS
1ioro pouti B IOCSITHEHHI aJIcKBAaTHOTO MEepEKIIaIy.

AKTYaJBHICTh JOCHI/DKEHHSI TOJIATa€ B 3POCTAlOYOMY IIONMMUTI HA TBOPHU
3apyO1KHOI XYJI0)KHBOT JIITEpaTypu B YKPaiHCHKOMY TEPEKIIa/Ii.

[Tepexnan miTepaTypHHX TBOpPIB — 1€ BOJHOYAC CKJIaJHA ¥ IikaBa cdepa B
nepekaaao3HaBcTBl. [lepeknagadyy HEOOXIITHO HE JIMILE BIATBOPUTH 3MICT TBOPY, a U
B1I00pa3UTH 1A10CTUIIL aBTOpAa Ta €MOLIMHHUM, €CTEeTUYHUHN 1 KyJIbTYpHUN aCIEKTH
BHUXIJIHOTO TE€KCTY. JIJIsl aieKkBaTHOTO BIATBOPEHHS BKa3aHUX €JIEMEHTIB MepeKiiaaadl
BJIAIOTHCS 10 HU3KU TpaHchopMarrii.

Sk ctBepmxkye B.1. Kapaban, nepeknaaaibKi JeKCUYH1 TpaHCcPopMallii — pi3HOTO
POy 3MIHU JIEKCUYHUX €JIEMEHTIB BUX1HOT MOBH 3311 aJICKBAaTHOTO BIJITBOPEHHS X
CEMaHTUYHUX, CTHIICTUYHUX Ta MPAarMaTUdHUX XapakTtepucTuk. [Ipu mpomy mim dac
MepeKIaay BPaxOBYIOTHCS MOBHI HOPMH IIUJIbOBOi MOBHU. JlekcuuHi TpaHcdopmarrii
3aCTOCOBYIOTHCS Y BUIIAJIKY, KOJIU JUIs IEPEKIIaay JEeKCEMHU BUX1IHOT MOBH CIIOBHUKOBI
BIJIMIOBITHMKH HE IMiXOAATh 3 TOUKH 30pYy 3Ha4YeHHs Ta KOHTeKCcTy [1, ¢. 300]. Oaniero
3 TaKUX TpaHchopmarlliii € mpuiioM IUTICHOTO TIEPETBOPEHHS, IO € TIEBHOIO (HOPMOIO
CMHUCIIOBOTO po3BUTKYy. Ilpu 3actocyBanHi 1i€i TpaHchopmaiii BinOyBaeTbcs
NEPETBOPEHHS BHYTPIIIHBO1 (opMU Oy/Ib-IKOTO €JIEeMEeHTa: clioBa 4u pedeHHs. [Ipu
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IIbOMY BIJICYTHIH 3B'I30K MK (DOPMOIO OJMHUIII LIIJILOBOI MOBH Ta MOBHU OpHUTiHAIY,
a/pke HEe BUKOPHUCTOBYIOTHCS Hl CJIOBHHUKOBI, HI KOHTEKCTYaJIbHI BIJIMOBIIHUKU CIIIB.
Ile nexcuyHa TpaHchopmallis, Mo nepeadayae MepeocCMUCICHHS Ta Nepeaady CeHCY
3a JonoMmororo iHImMX ciiB. Taka mepekiananpka Tpancopmarisa, Ha Iymky A.B.
Pynoi, € OCHOBHMM IHCTPYMEHTOM BIATBOpPEHHS (pa3eosiori3MiB, CICHTY Ta
’KaproHHOT JIEKCHKH [5, ¢. 79].

Jlocuth 4yacTo mepekiazadl BAAIOTHCS O MPUHOMY IUTICHOTO TMEPETBOPEHHS
311 QJIeKBATHOTO TMepekiaay (pa3 TMOBCAKACHHOTO BXUTKY. llpukiagom
3aCTOCYBaHHS ITi€1 MepeKIananbsKkoi Tpancopmarliii Moke OyTH HACTYITHUA YPUBOK 3
pomany “Baswuion. [IpuxoBana ictopis” P. KBan: ‘Don’t mention it.” Robin reached
into his pocket, pulled out his purse, and began counting out coins [4, c. 138]. — He
nepeiimaiica. — Pobin noniz 0o KuuwieHi, dicmas camaneysb i noyas 8iopaxosysamu
monemu [2, c. 158]. Y MoBi opuriHairy Taka perurika BUKOPUCTOBYEThCS 3311 TOTO,
abu BBIWIMBO BIJMOBICTU HA MOJsKY. [lepeknanady Baamocsi oOpaTy BIAMOBIIHUK 3
IZICHTUYHOIO (PYHKITIETO.

Jiga  umocTparii  mpuiioMy IUTICHOI aJamnTaiiii TakoX MOXHa PO3TJISIHYTH
HACTYNHUN YpuBOK: A nicely cosmopolitan group, aren’t you? \Welcome to Oxford!
How are you finding it? [4, c. 72]. — Yydosa kocmononimuuna epyna, ece xc? Jlackaso
npouty 0o Okcghopoa! Ax 6in eam? [2, c. 87]. B aHImiichKili MOBI CIIOBOCIIONYYCHHS
“welcome to <...>” € NOWMPEHOIO (POPMOIO MPUBITAHHSA, KOTPA MEpEAAE TOCTUHHICTb.
JUia BIATBOPEHHS CEMaHTHYHOI (PYHKIII B IUIbOBIM MOBI NEpeKiagady BUKOPHCTAB
CJIOBOCIIOTYUYEHHS ‘‘1ackago npouty”. 3ayBaXKUMO BIJICYTHICTh HPSIMOTO 3B’SI3KY MIXK
(OpMOIO OJMHUIII MOBU MEPEKJIaAy Ta MOBH OpHriHATYy. Y HACTYIHOMY MpHUKIIaAl
OpPUAOM IUTICHOTO TIEPETBOPEHHS BUKOPHCTAHO 3a/JIs1 aJeKBATHOTO TEpEeKiIaIy
cioBocronyueHHs “‘welcome back”. On the first day of term, they went up to the eighth
floor for a special introductory seminar with Professor Playfair. "Welcome back."
Normally he lectured in a plain suit, but today he'd donned a black master's gown with
tassels that swished dramatically around his ankles [4, c. 155]. — V nepwuii oenv
cemecmpy GOHU NIOHANUCA HA 80CbMULL NOBEPX HA CNEYiaNbHUll GCIMYNHUU CEeMIHAD
npoghecopa llneiighetipa. — 3 noeepnennam, — 3a3sunati 8iH nPOOOU8 JIeKYii 8 KOCMIOMI,
ane cbO200HI 680pABCS 6 YOPHY BUKIAOAYLKY MAHMIIO 3 KUMUYSAMU, WO eqheKmHO
eovdanucs nHaekono uie [2, c. 176]. Take ¢hopMytoBaHHS BUKOPHUCTOBYIOTh JJIsl TOTO,
abu npuBiTaTH 0COOY MICJIA MEBHOTO NEPIOAY BIACYTHOCTI. Tomy nepekianay miiiopas
(dpa3y, sika BAKOPUCTOBYETHCS B IIJILOBIMA MOBI B 1JIEHTUYHIN CUTYaIIii.

HaBenemo mnpukiaa 3acTOCyBaHHS MNPUHOMY LUIICHOTO TEPETBOPEHHS JUIs
BKa3iBku Hampsamy pyxy: Anthony waved for them to follow him up the central
staircase. ‘This way’ [4, ¢ T4]. — Enmoni sicecmom nokazae im imu 3a HUM 00 2071068HUX
cxo0is. — Croou [2, c. 89].

B nactynHOMy mpHKIaal NpUHOM LITICHOTO NMEPETBOPEHHSI BUKOPUCTAHO IS
BIZITBOpeHHs imioMaTiyHoro Bupasy: Ramiz Rafi Mirza had always been a clever boy.
He had a prodigious memory, the gift of the gab [4, c. 269]. — Pamiz Pagi Mip3a
3aexcou  0y8 pozymuHuxom. Mae HeliMOGIpHY nam’simb, 2apPHO  NIOGIWIEHUIL
azuk [2,C. 293]. V BuxignHii MoBi Bupa3 ‘“the gift of the gab” o3Ha4ae 37aTHICTDH
TOBOPUTH TEPEKOHJIUBO, 3 JIETKICTIO Ta BHeBHEHICTIO [3]. B uuiboBiit MOBI 1€
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BIJITBOPEHO (Ppa3eoIori3MOM 31 CXOKHM 3HAYEHHSM: ‘‘2apHo nidsiuenuil a3ux’. Takum
YUHOM BIJI0YJI0CS MIEPEOCMUCIICHHS Ta Mepeaada CEHCY 3a JOMOMOTOI0 1HIIKX CIIiB.

[IpuiioM IUTICHOTO TEPETBOPEHHS TaKOX BUSBIECHO IPH BIATBOpPEHH1 dpasu
“that’s it”: If she doesn ’'t, her silver supply dries up, and her imperial capacities shrink
considerably. That’s it [4, c. 388]. — Axwo ui, it cpibnui 3anac suuepnacmocs, a
IMNEPCOKi CNPOMONCHOCIE cymmego 3menuamovcst. Oco y womy cymo [2, c. 418].
3a/11 KOHKpeTH3allli Ta aJeKBaTHOI Iepejadl CyTi OPUTIHAJIBLHOIO IOBIJIOMJICHHS
BUKOPHUCTaHO dpasy “ocwb y womy cyms”.

OTxe, mpUOM IIUTICHOTO MEPETBOPEHHS € €(PEKTUBHUM PIILICHHSIM, SIKE JOTIOMarae
MIEPEOCMHUCIIUTH CEHC BUXITHOTO IMOBIAOMIICHHS 1 3a0€3MEYUTH aJCKBATHUN XYIOXKHIN
nepeknan. [lpu mepexmani pomany “BaBuion. [IpuxoBana icTopis” 3acToCyBaHHS
BUITIC3TAJAHOTO TIEPETBOPCHHS BUSBWIIOCS JIOPEYHMM 3311 BIATBOPEHHS (pa3
MOBCSIKICHHOT'O BKUTKY Ta 1IOMATUYHUX BUPA3IB.
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JEKCUKO-CEMAHTUYHI OCOBJIUBOCTI BIZITBOPEHHSI
BIMCBKOBOI ®AXOBOI IEKCUKHA

Y crarTi pO3rISAArOThCS OCOOIMBOCTI BIMCHKOBOTO (DaxoBOTO JAHCKYpCY.
OO6rpyHTOBYETHCS crienudika BIHCHKOBOI (PaxoBOi JEKCHUKH 3 OTJISAY Ha ii JIEKCHKO-
CeMaHTH4YHI Ta CTWIICTUYHI OCOOJMBOCTI y mMapagurMi JIEKCUKOJOrii Ta
NEePEeKIIaJO3HABCTBA. AHANI3YIOThCSI CIOCOOM BIATBOPEHHS AHTJINCHKOI BIMCHKOBOI
TEPMIHOJIOT1] 3ac00aMu YKPATHCHKOT MOBH.

Kntouoei cnoea: silicokosuti OUCKypc, JeKCUKO-CEMAHMUYHI 0COOaUBOCMI,
cnocobu nepexnady, CmMpyKmypa GilicbK080i MepMIHON02Ii, JIeKCUKO-CeMAHMUYHI
epynu.

IocTanoBka Mpo6aeMu. Y 3B 43Ky 3 PO3IIMPEHHSIM KapTH BIMCHKOBHX JIIH SIK B
VYkpaiHi, Tak 1 B 1HIIMX KpaiHax CBITy, BUHHUKA€E MOTpeda y BHUBUECHHI BIMCHKOBHUX
IIPOIIECiB, BUIIB 030POEHHS Ta 1HIIIMX aCHEKTIB, OB’ s13aHKUX 3 00H0BUMH AisiMU. OKpiM
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